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Sagt om USA TODAYs bestselgende forfatter

Margaret Moore:

 

«Lesere ber stadig om mer fra Moore. Hennes siste bok er en glitrende, dynamisk fortelling om to hjerter som finner hverandre, til tross for fortidens skygger og de onde maktene

som forsøker å skille dem.»

– Romantic Times BOOKreviews om Lady Beatrices lengsel

 

«Fargerike og fengslende detaljer fra livet i middelalderen, om alt fra kampstrategier til mat, i skjønn forening.»

– Publishers Weekly om En handlingens mann

 

«Margaret Moore tar leserne sine med til en fascinerende tidsperiode og vekker til live alle innbyggerne på et skotsk middelalderslott som ved et trylleslag.»

– Romance Reviews Today om Herskeren på Dunkeathe

 

«En forfatter som vet hvordan man blander den rette mengden lidenskap og bonderomantikk.»

– Old Book Barn Gazette

 

«Når det gjelder å briljere innen historiske kjærlighetsromaner, er det ingen som klarer det bedre enn prisvinnende Margaret Moore.»

– Under the Covers


Stor takk til veterinærer og andre ansatte

ved Guildcrest Cat Hospital for stor godhet

under vår Tommys siste dager,

for deres fantastiske omsorg for Eeky og de andre «guttene»

og for at de ga vår familie to nye medlemmer:

Luis og The Count.


Første kapittel

Wiltshire, 1204

Hold øynene åpne, Bert, advarte den kraftig bygde fotsoldaten sin yngre medsoldat ved porten til Ludgershall. – Jeg liker ikke oppsynet på den karen.

Bert flyttet overrasket blikket fra rytteren som kom mot dem og bort til Godwin. – Men han er jo alene? Han kan da umulig tenke på å angripe borgen alene. Det ville være galskap, vi står jo til knes i soldater nå som kongen er på besøk her.

– Tosker og tåper har skapt problemer tidligere, sa Godwin. – Dessuten ser denne ridderen ut til å være i stand til å ta med seg et dusin menn, før han selv må gi tapt.

– Hvordan vet du at han er ridder? spurte Bert. – Hvor er mennene hans? Han har verken tjenere eller bagasje med seg. Det er mer sannsynlig at han er en av disse leiesoldatene som kongen har hyret.

Bert spyttet i forakt. Som de fleste soldater som var bundet til sin herre av lojalitet, avskydde han leiesoldater, og den typen kong Johan leide inn, var den aller verste sorten.

Godwin ristet på hodet. – Ikke ham. Se hvordan han sitter på hesten. Øket er ikke mye å se på, men han sitter like bekvemt i salen som en jomfru på sin mykeste pute. Dessuten har han ringbrynje på seg, og et sverd og en stridsklubbe festet til salen, med mindre synet er i ferd med å svikte meg.

– Det finnes mange menn som bærer stridsklubber og sitter med rak rygg i salen, svarte Bert. – Og det der er så langt fra en ridders hest som man kan komme. Den burde trekke en høykjerre. Og hva med klærne hans? De har også sannelig sett sine beste dager. Dessuten er det ingen ridder som har slik skulderlangt hår. Fyren ser mer ut som en viking eller en av disse skottene fra nord.

– Stol på meg. Denne mannen er en ridder.

– Og hva så? Det har vært mange riddere innom her.

– Men ingen slik som denne, svarte Godwin og tok et skritt ut av porten og ropte ut mot mannen.

Den fremmede trakk lydig i tømmene på hesten og stanset. Godwin studerte grundig det alvorlige ansiktet til den nyankomne. Nei, dette var ingen vanlig mann, han var enten leiesoldat, ridder eller adelig.

– Det er Godwin, ikke sant? spurte den fremmede. Stemmen var dyp og hes.

Ved lyden av den velkjente stemmen bøyde Godwin seg enda nærmere. Han gispet da det gikk opp for ham hvem den fremmede egentlig var. Han senket spydet med det samme og smilte bredt.

– Tilgi meg, my lord! ropte han med en blanding av glede og lettelse. – For en overraskelse. En gledelig en, det er sikkert. Jeg ble glad for å høre at du ikke var død.

– Jeg er også glad for at jeg ikke er det, svarte Armand de Boisbaston idet han svingte seg ned fra hesten. Han kastet et blikk på den andre vakten, som fremdeles sto med spydet hevet. – Får jeg adgang til Ludgershall eller ei?

Godwin vinket til Bert for å signalisere at han skulle senke våpenet. – Dette er lord Armand de Boisbaston, en god venn av jarlen. Han var her for tre år siden, stemmer ikke det, my lord?

Ridderen nikket, og Bert senket spydet. – Beklager, my lord, men det var før min tid.

Lord Armand så på den yngre vakten. – Du gjorde klokt i ikke å slippe meg inn før du var sikker på at jeg ikke er en fiende, særlig dersom det stemmer at vår høyt elskede hersker befinner seg der inne.

Godwin knep øynene sammen. Høyt elskede? Dersom det han hadde hørt, stemte, hadde lord Armand de Boisbaston ingen grunn til å elske kongen – snarere tvert imot.

– Hvor er stallen? spurte adelsmannen.

– Den ligger ved den vestre muren, svarte Godwin. – Jeg kan be Bert hente en …

Lord Armand avbrøt ham og grep tømmene. – Det er det ingen grunn til. Jeg skal ta meg av hesten min selv. Forrige gang noen forsøkte å gjøre det for meg, ga hesten min ham et spark til takk.

– Kommer væpneren din og resten av tjenerne hit med reisegodset ditt, my lord? spurte Bert. – Det kan være greit å vite dersom de kommer hit etter vaktskiftet.

– Væpneren min er død, og alt jeg eier, befinner seg her, svarte lord Armand og klappet på en pung som var festet i salen.

Ingen av soldatene visste hva de skulle svare, så de forholdt seg tause.

– Er jarlen inne eller ute på jakt? spurte lord Armand.

– Han er i Wales, my lord, på oppdrag for kongen, svarte Godwin. – Han er ventet tilbake om ikke så altfor lenge.

– Og Randall FitzOsbourne?

– Han er her. En ekte gentleman, om jeg får si det slik, my lord. Ikke som alle disse hoffmennene som følger kongen.

– Takk skal du ha, svarte lord Armand. – Det er ubeleilig at jarlen er borte, men jeg har tilfeldigvis et ærend hos kongen også. Han satte hesten i bevegelse. – Det er godt å se deg, Godwin.

– Deg også, my lord, svarte Godwin idet han betraktet lord Armand de Boisbaston forvinne inn gjennom den tunge treporten. Mannen som en gang hadde vært så rik og mektig, minnet ham mest av alt om en mann som var gjenoppstått fra de døde.

*

Lady Adelaide D’Averette gled inn i den dunkle stallen. Hun trakk inn lukten av høy og hester og lyttet etter lyden av stemmer, men det eneste hun hørte, var dyrene som sakte tygget høy og beveget seg rundt i båsene sine.

Endelig fred! tenkte hun og lukket døren bak seg.

Hun hadde fått mer enn nok av det andre valgte å anse som vidd, og mer enn nok av den falske smigeren til mennene ved kongens hoff. De måtte tro at hun var svært enkel eller svært forfengelig, hvis de trodde hun lot seg smigre av det de sa.

Hun var like lei av alle damene ved hoffet og måten de hvisket seg imellom på, og sendte hverandre slue blikk og skarpe kommentarer. Det var like lite hennes feil at hun hadde vært heldig med utseendet som det var deres feil at de så seg nødt til å være ambisiøse og utspekulerte i jakten på en rik og mektig ektemann eller elsker.

Til tross for måten de behandlet henne på, kunne hun ikke dømme dem for alle planene og strategiene de valgte å ta i bruk. I en verden hvor menn styrte, var det en kvinnes valg av ektemann som avgjorde om livet hennes ville bli lykkelig eller ulykkelig.

Hvis hun og søstrene hennes kunne forhindre det, aktet ingen av dem å la en mann få slik makt over dem.

Hun hørte den fordrukne stemmen til faren i hodet der han sto over henne. – Jeg skal gifte dere bort alle sammen så fort jeg finner en mann som er villig til å betale godt. Og dersom han ønsker å undersøke varene nærmere før han kommer med det endelige tilbudet, skal jeg egenhendig rive klærne av dere.

Adelaide skjøv bort det ubehagelige minnet og fant en tom bås. Hun sank ned på en haug med rent høy, tok av seg den broderte luen og sløret og lot håret flomme over skuldrene.

En liten lyd i det ene hjørnet av båsen tiltrakk seg oppmerksomheten. På et lite klede lå det en katt med kattunger. Alle unntatt én var opptatt med å die. Denne var tydeligvis mer eventyrlysten enn den var sulten, og beveget seg mot Adelaide.

Det var et søtt, lite nøste. Hvit over det hele, bortsett fra en stor, svart flekk på ryggen og en liten flekk over nesen og under haken.

Adelaide ønsket ikke å uroe kattemoren, så hun ble sittende helt i ro og la kattungen utforske omgivelsene på egen hånd. Den var svært så fryktløs der den kom mot henne, og så gikk det plutselig opp for henne at den hadde tatt peiling på sløret hun hadde i fanget. Hun satte luen på hodet igjen og var akkurat i ferd med å feste sløret da kattungen gjorde et lite byks og landet i fanget hennes. Adelaide lo og skjøv sløret bak på ryggen mens hun klappet katten forsiktig.

Enda en kattunge våget seg mot henne. Den hvite kattungen forsøkte å komme seg ned fra fanget hennes. Akkurat da ble stalldøren åpnet og stillheten ble brutt.

Adelaide hadde ingen anelse om hvem det var som kom inn i stallen, og hun fryktet at det kunne være sir Francis de Farnby eller en annen mann fra hoffet, så hun bestemte seg for å forsvinne.

Før hun kom så langt, hoppet den hvite kattungen opp på skulderen hennes med en forbløffende hastighet. Den andre kattungen fulgte etter opp i fanget mens den hvite kattungen begynte å bevege seg mot nakken. Hun gispet idet den grov de sylskarpe, små klørne sine i nakken hennes mens den andre kattungen hoppet ned fra fanget igjen og trakk seg tilbake til moren sin.

Med bøyd hode begynte Adelaide å bevege seg frem og tilbake i et forsøk på å få fatt i kattungen, men til ingen nytte. Luen falt i bakken, og katten klamret seg til nakken hennes og kjolen av skarlagenrød damask.

– Kan jeg være til hjelp?

Adelaide stivnet.

Dette var ingen stallgutt. Ut fra mannens forfinede tale å dømme var han adelsmann, men hun klarte ikke å gjenkjenne den mørke, hese stemmen.

Hun forsøkte å løfte hodet, men kattungen lot klørne synke enda dypere inn. – Au!

– Tillat meg, my lady.

Et par møkkete, slitte støvler beveget seg inn i synsfeltet hennes, og hun kjente at kattungen ble løftet opp. Klørne hang imidlertid fortsatt fast.

– Vær forsiktig, er du snill, ba hun. – Ellers kan kattungen ødelegge kjolen min.

– Det kan vi ikke ha noe av, samtykket redningsmannen hennes. Stemmen var myk og fikk henne til å rødme.

Hun løftet blikket for å se nærmere på mannen som sto foran henne. Den grå ullkappen var grimet av søle, og det var et digert hull i falden på den.

– Kom igjen, lille venn, mumlet mannen og arbeidet med å fjerne kattungens klør fra kjolen hennes.

Til tross for at hun forsøkte å ikke la seg merke med at denne fremmede sto så faretruende nær, fikk både den mørke stemmen og pusten i nakken det til å grøsse i henne, dog ikke av frykt. Dette var noe annet. Noe forbudt og farlig.

– Nå er du fri, sa han og løftet kattungen bort. Han strøk håret bort fra nakken hennes. Det føltes som et kjærtegn. – Skadet han deg?

Ingen mann hadde noen sinne rørt ved henne på den måten. Ingen mann burde røre henne på den måten, og hun burde sannelig ikke finne noe glede i det.

– Jeg kan ikke se noe blod, sa han. – Men kanskje det er sår under kjolen din.

– Du skal ikke se under kjolen min! ropte hun og reiste seg opp, grep luen og sløret og snudde seg rundt.

Da fikk hun se den mest tiltrekkende mannen hun noen sinne hadde kastet sine øyne på.

Langt, hasselnøttbrunt hår rammet inn et vakkert, modent ansikt med sterke trekk. Mørke bryn lå over spørrende, brune øyne med gullflekker. De fyldige leppene trakk seg opp i et forsiktig smil som fikk hjertet hennes til å slå raskere, som om hun hadde løpt flere mil. Den lille kattungen lå med halvlukkede øyne i armkroken hans og malte tilfreds.

Aldri før hadde Adelaide vært misunnelig på en katt.

– Jeg forsikrer deg, my lady, at jeg ikke ønsket å foreslå noe upassende, sa den fremmede med en liten latter i stemmen. – Jeg mente simpelthen at du burde få tjenestepiken din til å stelle sårene.

Adelaide lukket munnen da det med ett gikk opp for henne at hun hadde stirret på ham som en forgapt dåre. Dette var tross alt kun en mann, ikke et overjordisk vesen.

– Jeg takker deg for all hjelp, sir, svarte hun med verdighet. – Men jeg er sikker på at dersom jeg har pådratt meg noen skader, så er de neppe særlig alvorlige.

Han sluttet å smile, og glimtet i de brune øynene ble svakere.

Dette var slik det burde være. Hun hadde tross alt ikke kommet til hoffet for å finne seg en ektemann. Hun hadde kommet til hoffet for å gjøre alt hun kunne for å slippe å bli gift.

En hvesende lyd bak dem fortalte dem at kattungene hadde diet ferdig, og at kattemoren mente at det var på tide å gå.

Den hvite kattungen hoppet ut av armene på mannen og løp bort til de andre.

Den vakre og veltalende fremmede smilte bedrøvet til Adelaide. – Det ser ut til at jeg har blitt forlatt.

Adelaide ville ikke smile i tilfelle mannen skulle tolke det som en oppmuntring av noe slag, og flyttet blikket bort fra ansiktet og ned på et sår på håndbaken hans. – Du blør!

– Den lille djevelen, mumlet mannen og gransket hånden. Han trakk opp ermet på kappen og avdekket håndleddene. Huden der var rød og øm. Det så ut som han hadde ligget i lenker i ukevis.

Adelaide løftet forskrekket blikket, bare for å oppdage at den fremmede så på henne med stødig blikk og et uttrykk som ikke avslørte noe som helst. Selv om hun var breddfull av nysgjerrighet, bestemte hun seg for at det var best ikke å si noe som helst, og i stedet konsentrere seg om å rense såret hans. Han hadde tross alt hjulpet henne.

Hun fortet seg ut av båsen og bort til det nærmeste vanntrauet og dyppet en snipp av sløret i vannet, før hun hastet tilbake for å vaske såret.

Den ukjente adelsmannen var borte, og det samme var alle kattene.

Adelaide sto forundret tilbake og lurte på hvor han hadde tatt veien, og om hun skulle forsøke å oppsøke ham, helt til hun hørte lyden av stemmen til sir Francis de Farnby. Det ville ikke ta seg bra ut å bli funnet her inne sammen med en mann, uansett hvem, og særlig ikke en såpass tiltrekkende mann som den ukjente adelsmannen. Hun kunne lett forestille seg hvordan det ville bli sladret ved hoffet da.


Andre kapittel

Armand! Endelig er du her! Jeg begynte å bli redd for at du hadde gått deg vill.

Armand, som sto og gned hesten sin tørr, ble glad for å høre stemmen til sin nærmeste venn, og han smilte da Randall FitzOsbourne kom haltende inn i stallen.

Randall var som vanlig kledd i en lang tunika, og den vesle virvelen i det mellombrune håret fikk ham til å se uskikkelig ut, stikk i strid med den vennlige personligheten.

– Er det hesten din? spurte Randall og lot blikket gli over det urolige dyret.

– Det var det beste jeg hadde råd til, svarte Armand og kastet fra seg fillen han hadde brukt på dyret. – Beklager at jeg gjorde deg urolig, men denne hesten er ikke så rask, og jeg ble værende lenger hos min onkel enn planlagt.

– Suksess? spurte Randall og løftet brynene spørrende.

Armand stakk hånden under tunikaen og fisket frem en liten pung som han slengte til Randall. Det klirret i mynter idet Randall tok imot pungen. Randall hadde glimrende koordinasjon og ville ha blitt en enestående ridder, hadde bare ikke klumpfoten hans gjort det til en umulighet.

– Hvor mye?

– Ti mark.

Randall så skuffet ut. – Så lite?

– Min far og min onkel var aldri særlig glade i hverandre, svarte Armand og trakk på skuldrene. – Jeg kan prise meg lykkelig over at han ikke pusset hundene på meg.

Randall sukket og lente seg mot veggen. Armand så ingen grunn til å utdype det som hadde foregått mellom ham selv og onkelen hans, da han hadde dratt dit for å be om løsepenger til broren din, Bayard. Han aktet ikke å gjenta onkelens ord om at han allerede hadde brukt mye penger på å kjøpe fri Armand selv, og derfor hadde lite penger igjen til Bayard.

– Hvor mye har du nå?

– To hundre og åttifire mark.

– Så du trenger fremdeles to hundre og seksten. Jeg er sikker på at jarlen med glede ville ha lånt ut det beløpet til deg, men dessverre er han ikke her akkurat nå. Bestyreren hans kommer nok ikke til å låne deg så mye som en penny uten jarlens samtykke.

– Når forventes han tilbake?

– Om en fjorten dagers tid.

Armand bannet svakt.

– Hvis du lar meg dra til min far en gang til …

Armand avbrøt vennen sin. – Nei. Selv om jeg er desperat etter å få Bayard satt fri, akter jeg ikke å la deg bli ydmyket slik nok en gang.

Armand klappet Randall på skulderen, plukket opp lærpungen og førte vennen ut av stallen. – Dessuten har jeg funnet en annen måte å skaffe pengene på, sa han med et smil. – Jeg tror det er på tide for Armand de Boisbaston å skaffe seg en hustru.

Randall stirret forbløffet på ham. – Har du tenkt å gifte deg for å skaffe løsepengene?

– Dersom jeg blir nødt til det, ja, svarte han. Han forsto at Randall var overrasket. Etter at faren hadde giftet seg igjen for penger bare en måned etter at moren kom i graven, hadde Armand sverget på at han ønsket seg et ekteskap grunnet på gjensidig aktelse og kjærlighet, fremfor stor medgift og landområder.

Nå som livet til Bayard avhang av ham, kunne han imidlertid ikke kun tenke på hva han selv ønsket ut av et ekteskap. Og han måtte innrømme at planen virket unektelig mer fristende etter det spennende møtet med den sjenerte skjønnheten i stallen. Det hadde ikke unnsluppet ham at hun ikke bar noen giftering.

Da hun hadde sett opp på ham, hadde han opplevd et blaff av både spenning og opphisselse, en følelse han trodde han hadde glemt for lenge siden. Det var nesten som om alt det vonde som hadde hendt, hadde forduftet, helt til hun så arrene på håndleddene hans. Han hadde flyktet som en kujon. – Jeg antar at kongen vår fremdeles nyter selskapet til ugifte, unge kvinner som er myndlingene hans, i tillegg til flere velstående enker som han kan gi som ektemaker til menn han skylder mye?

– Ja, det har du rett i, svarte Randall idet de kom inn i borggården.

Det var livlig der inne. Flere soldater patruljerte området. De som ikke var på vakt, nøt varmen fra den deilige midtsommersolen. Unge tjenestepiker kom gående mot dem og hvisket og fniste. Andre, mer velkledde tjenere, var opptatte med å utføre arbeidsoppgaver for de adelige herrene sine.

Handelsmenn gikk til og fra med vogner fulle av varer til kjøkkenet. De bannet friskt når soldatene kom i veien for dem.

Armand la merke til at Randall så dyster ut. – Jeg er også urolig for Bayard, sa Armand. – Og jeg håper at et giftermål kan bety at jeg kan betale løsepengene så fort som mulig.

– Kanskje det.

Det var svært ulikt Randall å komme med slike korte, bryske svar. – Hva er det? Tror du ikke at Johan vil gi meg en kone? Det er det minste han kan gjøre, etter alt det jeg har lidd for ham.

– Det er ikke sikkert at Johan vil sette pris på å bli minnet på tapet han led utenfor Normandie.

– Det var ikke min feil at han mistet landområdet sitt der, og han burde være takknemlig for at jeg fremdeles adlyder hans ordre.

Randall så på Armand. – Jeg er enig i at Johan bør belønne deg, og jeg håper inderlig at han kommer til å gjøre det, men … Han kremtet. – Har du tenkt å klippe håret ditt?

– Nei, og du vet hvorfor, svarte Armand sint.

– Og hva akter du å si til dem som måtte spørre deg om det?

– Sannheten.

Randall grep Armand i armen og dro ham til side. – For Guds skyld, Armand, ønsker du å bli anklagd for forræderi?

Armand ristet armen av seg. – Jeg er ingen forræder. Jeg sverget Johan troskap, og jeg kommer til å overholde det, selv om jeg angrer som en hund på at jeg la æren min i hendene hans den gangen. Det er på grunn av Johan at jeg nesten døde i det fangehullet, og på grunn av Johan at væpneren min og mange andre gode menn faktisk gjorde det, og det er Johans feil at min bror fremdeles sitter fanget i Normandie.

– Selv om det stemmer, er du nødt til å velge ordene dine med omhu, særlig siden du ikke har kommet deg ennå. Randall flyttet blikket til Armands venstre kne. Det hadde fått et hardt slag med en stridsklubbe og ikke blitt behandlet mens han satt i fengsel.

– Det er nesten bra igjen, svarte Armand, selv om kneet fremdeles verket det meste av tiden. Armene var dessuten fremdeles svake, og stemmen en smule grov etter den vedvarende hosten som hadde plaget ham de siste fjorten dagene. Han var imidlertid i mye bedre form nå enn han hadde vært forrige gang Randall så ham.

– Nesten er ikke bra nok, så du er nødt til å være forsiktig, advarte Randall. – Johan ser sammensvergelser overalt, og det er ikke sikkert at troskapseden du har avlagt, er nok til å redde deg. Hva tror du vil skje med Bayard hvis du blir anklagd for forræderi?

Armand strammet kjevene. – Jeg skal være forsiktig.

*

– Det gleder meg å høre at du har det bedre, sa Adelaide til Eloise de Venery idet de satte seg ned på en steinbenk i borghagen senere samme morgen.

Eloise var både søt, snill og vennlig, og Adelaides eneste sanne venn ved hoffet. Hun var også oppriktig, pålitelig og velsignet fri for høye ambisjoner.

Like i nærheten var flere av medlemmene av hoffet opptatt med å spille bowls, og langs en av de mange hagegangene var lord Richard D’Artage i ferd med å ta seg en spasertur.

Lord Richard var en av de mest forfengelige påfuglene ved hoffet, og han brukte flere timer hver morgen på klær og hår. Det gikk rykter om at han hadde fyllvatt i skuldrene i tunikaen, og at hårfargen var langt fra naturlig.

Andre menn så på spillet og kom med gode råd. Mer enn en av dem var synlig beruset. Flere damer var også til stede, blant annet lady Hildegard, som var i besittelse av en særdeles skarp tunge.

Adelaide var svært fornøyd med bare å være tilskuer til det hele. Hun foretrakk å bli oversett, til tross for at det fordømte utseendet som ofte gjorde det nærmest umulig.

Eloise sendte henne et fårete blikk. – Jeg var egentlig ikke syk i dag morges, men jeg orker rett og slett ikke å være i nærheten av Hildegard.

– Det er forståelig, svarte Adelaide.

Eloise sukket. – Hun klarer alltid å gjøre meg opprørt. Jeg ønsker at jeg var mer som deg, Adelaide. Ingenting hun sier, ser til å plage deg.

– Det er fordi jeg ikke bryr meg om Hildegard liker meg eller ikke, svarte Adelaide ærlig. Det eneste som betydde noe for henne, var kongens oppfatning, for han var den eneste som kunne påvirke hennes skjebne.

– Randall FitzOsbourne så på deg mens du danset i går, sa Adelaide brått.

Eloise rødmet og bøyde hodet. – Det tror jeg ikke. Han må ha sett på noen andre.

– Jeg er helt sikker på at han så på deg, og i kveld kan du kanskje snakke med ham.

– Det kan jeg ikke! Hva skulle jeg si? Han kommer til å synes at jeg er altfor pågående.

– Det tviler jeg på. Du er den mest ydmyke og aktsomme kvinnen her. Jeg er helt sikker på at han liker deg. Dessverre er han like aktsom og ydmyk som deg. Kanskje hvis du snakket til ham først …

– Det kan jeg ikke! avbrøt Eloise. – Dessuten har han trolig glemt hvem jeg er allerede, nå som vennen hans har kommet.

– Hvilken venn? spurte Adelaide og forsøkte å lyde likegyldig, til tross for spenningen som plutselig begynte å stige i henne. Så vidt hun visste, var det kun én nyankommen ved hoffet, og det var mannen hun hadde truffet i stallen.

– Lord Armand de Boisbaston, sa Eloise. – Du var ikke her forrige gang han var ved hoffet, da ville du ha husket ham. Han er en svært pen mann.

– Jeg tror jeg har sett ham, svarte Adelaide. – Har han langt hår?

– Tjenestepiken min sa at det rakk ham nesten helt ned til skuldrene. Han kommer nok til å lage litt av et oppstyr ved hoffet. Jeg lurer på hvorfor han ikke har klippet seg. Før han dro til Normandie, var han alltid velstelt. Det forundrer meg at han har brukt så lang tid på å komme seg hit. Det er flere uker siden han slapp ut av fengselet.

– Fengselet? gjentok Adelaide og husket arrene på håndleddet hans.

Eloise senket stemmen. – Han hadde kommandoen over en av Johans borger i Normandie. De var beleiret i flere måneder mens de ventet på forsterkninger, men Johan sendte aldri noen. Lord Armand ga seg da den franske kongen truet med å brenne ned landsbyen og ta livet av alle der. Etterpå ble lord Armand, alle ridderne og væpnerne deres satt i fengsel, og fikk beskjed om at de kunne slippe ut mot løsepenger. De som betalte seg ut raskt, slapp ut etter to uker, men andre var ikke fullt så heldige. Det tok lord Armands venner flere måneder å samle sammen løsepenger for ham. Familieeiendommen har ligget ganske så brakk etter at en eldre bror dro på korstog sammen med Rikard Løvehjerte. Den stakkars mannen døde før han nådde frem til det hellige land. Lord Armands andre halvbror sitter fremdeles fengslet i Normandie.

– Har han to halvbrødre?

Eloise nikket. – Raymond de Boisbaston fikk tre ektefødt sønner med to ulike koner, og etter det jeg har hørt, finnes det dessuten en del uekte barn.

– Dersom sønnen ligner på faren, kan jeg godt forstå at kvinnene har vært ivrige etter å varme sengen hans, sa Adelaide smilende mens hun tenkte på smilet og de fengslende brune øynene til lord Armand.

Eloise nikket mot mennene som spilte bowls. – De andre ugifte mennene ved hoffet er neppe overlykkelige over at lord Armand er tilbake.

– Så han har ingen kone?

Eloise ristet på hodet.

Adelaide forsøkte å la være å se lettet ut. Tross alt var ekteskap noe hun for enhver pris forsøkte å unngå, med mindre hun ønsket å bli underlagt en mann og hans ord og bli behandlet verre enn hunden og hesten hans.

Og hvis han var vakker og hadde en stemme som lovet syndefulle nytelser, var det svært trolig at han ikke kom til å være trofast.

– Kanskje Johan vil gi ham en kone med stor medgift som takk for hans lojalitet og alt smerten han har lidd, foreslo Eloise. – Da kan han bruke medgiften til å betale sin bror ut av fengselet. Kanskje det er derfor han har kommet hit til hoffet.

– Kanskje, samtykket Adelaide, lettet over at hun hadde gitt det inntrykket at familien hennes ikke hadde så mye å rutte med, for hun hadde kledd seg i relativt lite kostbare klær. Det eneste smykket hun bar, var morens krusifiks. Selv om det var av gull og dekorert med smaragder, var det et relativt unnselig smykke sammenlignet med smykkene til mange av de andre kvinnene ved hoffet.

– Så synd! ropte lady Hildegard idet lord Richard trillet kulen sin og bommet.

– Synd, Richard, du hadde meg nesten der, sa sir Francis de Farnby med triumf i stemmen. Han var mer tiltrekkende enn lord Richard, og på samme måte som lord Richard, var han fullstendig klar over sitt fordelaktige utseende og sin families formue.

Adelaide holdt tilbake en grimase idet lord Richard begynte å bevege seg i retning henne.

– My lady, jeg var redd for at alvene hadde bortført deg da jeg ikke så deg noe sted i dag morges, sa han da han nådde frem til dem. Han valgte å overse Eloise fullstendig.

Adelaide måtte tvinge seg selv til ikke å himle med øynene. – Jeg vil tro at du savnet lady Eloise også, og du blir nok svært lettet når du får høre at hun føler seg mye bedre.

Francis kastet et blikk på Eloise, som smilte velvillig.

– Selvsagt, svarte han og snudde oppmerksomheten tilbake til Adelaide. – Jeg lette overalt etter deg. Hvor var du?

– I stallen.

– Dersom du ønsket å dra på ridetur, kunne du sagt ifra til meg. Jeg ville mer enn gjerne blitt med deg.

– Jeg var ikke kledd for noen ridetur og det var heller ikke derfor jeg gikk til stallen. Jeg liker å være i nærheten av hester. Det er svært beroligende.

– Jeg tviler sterkt på at hestene setter like stor pris på ditt utsøkte selskap som jeg gjør, sa sir Francis med påtatt øm røst.

En hes og ganske velkjent stemme lød plutselig like ved. – Ved himmelens makter, er det ikke sir Francis de Farnby?

Adelaide klarte ikke å la være å rødme idet lord Armand de Boisbaston kom ruslende mot dem, etterfulgt av Randall FitzOsbourne.

Lord Armand hadde kvittet seg med både kappen og ringbrynjen. Nå hadde han på seg en svart lærtunika over en hvit skjorte. Under tunikaen bar han svarte knebukser av ull, og de slitte støvlene hans var blankskurte. Sverdet hang langs siden.

Han så enda mer ut som en barbar enn tidligere, eller som en mann som ikke så nødvendigheten av å kle seg i vakre klær for å gjøre inntrykk på folk.

Hoffolkene som hadde diskutert høylytt på plenen, ble tause og Eloise visste ikke helt hvor hun skulle feste blikket.

– Det virker som du er overrasket over å se meg, Francis, sa lord Armand idet   han stanset like ved Adelaide. – Det gleder meg å se at du holder deg frisk, men når man befinner seg langt unna stridskampene, er det vel ikke så vanskelig. Vil du være så vennlig å presentere meg for disse to vakre, unge damene?

Blikket hans hvilte på Adelaide et lite øyeblikk, og en bølge av varme og opphisselse skyllet gjennom henne. Det var ikke en følelse hun ønsket velkommen. Tross alt var hun ikke en kvinne som higet etter menns anerkjennelse. Hun ville heller ha foretrukket at han mislikte henne.

– Dette er lady Eloise de Venery og lady Adelaide D’Averette, sa sir Francis stivt. – Mine damer, tillat meg å presentere lord Armand de Boisbaston, hvis forfengelighet og innbilskhet tydeligvis ikke har blitt overskygget av verken hans nylige opphold i fengselet eller det faktum at han så seg nødt til å overgi den borgen han var satt til å beskytte, til fienden. Han festet blikket på Adelaide. – Jeg ønsker å advare deg, my lady, mot denne mannens søtladne tunge.

Hvordan våget sir Francis å håne en mann som hadde risikert livet sitt, når han selv ikke hadde gjort noe farligere enn å delta i en ridderturnering? – Det virker ikke som han taler søtt om deg, my lord, bemerket hun kokett.

En rynke dukket opp mellom brynene til Francis. – Det er fordi jeg ikke er en vakker jomfru. Armand de Boisbastons rykte er velfortjent, etter hva jeg hører.

– Det er sikkert og visst, brøt Randall FitzOsbourne inn. – Han er den dyktigste og tapreste ridderen i hele England!

– Du smigrer meg, Randall, protesterte lord Armand med et smil som var langt fra ydmykt. – William Marshal er den tapreste ridderen i England, og hvis jeg hadde bare litt av ferdighetene og æren hans, ville jeg anse meg selv som svært heldig.

– Ære? snøftet Francis. – Jeg tror du glemte den igjen i Normandie.

Sinnet flammet opp i øynene til lord Armand. – I det minste har jeg hatt det.

– Fornærmer du meg, my lord? spurte Francis frekt.

Hadde ikke Francis lagt merke til hvordan ansiktsuttrykket til den andre mannen hadde forandret seg? Ønsket han virkelig å yppe til strid mot denne mannen?

– Jeg kom simpelthen bare med en bemerkning på din bemerkning angående mitt opphold i Normandie, svarte lord Armand kjølig. – Jeg kan ikke stå ansvarlig for måten du tolker den på. Det virker om du har blitt svært ømskinnet i det siste, Francis. Kanskje du har vært for lenge ved hoffet.

– Og det virker som du har glemt hvordan man kler seg. Selv tjenerne mine er bedre kledd enn deg. Du har vel i det minste en kniv du kan trimme det raggete håret ditt med?

– Siden jeg ble tvunget til å gi slipp på omtrent alle mine eiendeler for å gjenvinne friheten min etter å ha kjempet for kongen, har jeg ingen finere klær å ha på meg. Når det gjelder håret …

Lord Armand så på Adelaide og smilte deretter til Eloise. – Ser jeg virkelig så forferdelig ut?

Eloise rødmet og senket blikket, før hun ristet forsiktig på hodet.

Han snudde seg deretter til Adelaide. – Hva med deg, my lady? Vil du si at håret mitt er raggete og ustelt?

Adelaide minnet seg selv på at det var en grunn til at hun befant seg ved hoffet, og at hun på ingen måte hadde tenkt å la seg trollbinde av en mann og hans glatte tunge. Dersom Eloise eller lady Hildegard eller noen andre av kvinnene ved hoffet ville ha lord Armand, kunne de godt få ham.

– Nei, det vil jeg ikke, svarte hun. – Men det får deg derimot til å se ut som en villmann. Bør vi forvente å se deg med blåmalt ansikt, som en pict, eller kommer du til å dukke opp med en hjelm med horn på, som en viking? Lar du håret gro av en bestemt grunn, my lord, eller liker du simpelthen å ryste folk og tiltrekke deg oppmerksomhet?

Francis snøftet, og blikket lord Armand sendte henne, fikk henne til å vri seg.

– Kanskje jeg en dag kommer til å fortelle deg hvorfor jeg har latt være å klippe meg, my lady, svarte han. – Men jeg tviler på at du kommer til å forstå.

Adelaide rødmet av skam, og hun ville gjerne be om unnskyldning, men våget ikke. Hun hadde et rykte å opprettholde, til tross for at hun ikke satte særlig stor pris på det ryktet hun hadde skapt seg ved hoffet.

– Ikke bry deg om hva han sier, my lady, sa Francis. – Og du, my lord, bør ta deg i akt for hvordan du snakker til en av kongens myndlinger.

Lord Armand så ikke det minste redd ut. – Si meg, Francis, hvor var du da jeg befant meg i hertugen av Pontelles fangehull?

Francis rettet seg opp. – Jeg var også opptatt med å tjene kongen.

– Det er jeg sikker på at du var, på ditt eget vis, svarte lord Armand spotsk. – Ikke alle av oss er egnet til å gå til strid.

– Og noen av oss er knapt i stand til å gå, parerte Francis med et blikk på Randall FitzOsbourne, som rødmet dypt.

Det var sannelig et slag under beltestedet. Randall FitzOsbourne kunne ikke for at han var blitt født med klumpfot.

Lord Armand fortsatte å smile svakt, men øynene hans ble på ny fylt av sinne, og han flyttet hånden til skaftet på sverdet. Francis gjorde det samme.

Eloise bleknet, og Randall FitzOsbourne så bekymret ut. Adelaide var imidlertid helt sikker på at lord Armand ville beseire Francis i en tvekamp, og Francis fortjente å bli ydmyket.

– Er det ufred blant medlemmene av hoffet? lød plutselig kongens stemme.

Alle sammen snudde seg og så kongen komme mot dem. De hadde vært for opptatte av ordvekslingen mellom sir Francis og lord Armand til å legge merke til kongens ankomst.

Som alltid var Johan kledd i dyre og overdådig dekorerte klær. Duften av eksklusiv parfyme omhyllet ham og overskygget den delikate duften av rosene i nærheten. Dronningen og flere av leiesoldatene til kongen fulgte hakk i hæl.

Kongen brydde seg ikke om at dronningen var like i nærheten da han lot blikket hvile på Adelaide. – Jeg antar at disse to kamphanene kjemper om din gunst, my lady.

– Deres Majestet, svarte Adelaide og forsøkte å forholde seg rolig. – Jeg satt her sammen med lady Eloise og forsøkte å få tiden til å gå da disse to herrene kom bort til oss.

– Jeg forstår. Kongen flyttet blikket til lord Armand, som var over et hode høyere. – Vi hadde hørt om din ankomst, lord Armand. Du er hjertelig velkommen ved hoffet.

– Takk, Deres Majestet, svarte lord Armand og tok et skritt mot kongen. – Jeg håper …

Kongen avbrøt ham. – Vi kan gjette oss til hva du håper på, og vi akter ikke å diskutere det nå like før måltidet.

Johan snudde seg mot Adelaide igjen. – For fredens skyld, my lady, blir du nok nødt til å sitte ved siden av meg til bords i dag.

Hun visste at hun ikke hadde noe valg. – Det vil være meg en ære, Deres Majestet, sa hun og smilte.
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